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B HacTosmiee BpeMs )KaHPOBEACHUE CTaBUT LENBIO OIHCAHUE PEUCBBIX
JKaHPOB, B TOM UYHCJIE U B COINOCTaBUTEIHHOM acmekTe. MBI HCXOAUM C
MO3MIIMU COMIOCTAaBUTEIHHOTO aHAJIM3a OHOTO XKAaHPA B Pa3HBIX KyJIbTYpPax;
JpYroil MmouxoJl MHpencTaBieH B cCOOPHHMKE CapaTOBCKOW MIKOJBI «KaHpbI
pean 5. JKaHp U KynabTypa», TJ€ aKIEHT CJeNlaH Ha HCCIEeIOBaHUU
YKaHPOBOTO CBOEOOpa3Hsi KyJIbTYpHI, KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OTHENb-
HBIX PEUYEBBIX KaHPOB [4].

CpaBHHTEIEHOE M3yYCHHE PEYEBBHIX JKAHPOB IOJDKHO, HA HAII B3TILA,
UATA TI0 TYyTH CPaBHUTEIBHOTO aHAM3a KOHCTHTYTHUBHBIX IIPH3HAKOB
pedeBoro xanpa. [Ipu 3ToM crierudrka KOHTPACTUBHBIX HCCICIOBAHUI B
00JacTH JKAaHPOBEICHHUS 3aKIIOYacTCs B TOM, YTO OHH JOJDKHBI OBITh
HaTpaBJICHBl HE CTOJNBKO HAa IIOWCK CXOJICTBA, CKOJBKO Ha OIMCAHUE
uMeroluxcs paziauuui [9].

Ha mepBoM »3Tame CcpaBHUTENbHOE M3YUCHHE PEUEBBIX HKAHPOB
MIpeArnoJiaraeT BBIACICHHE OOIIEH MOJENH PEeYeBOTO JXKaHpa — TMaHHAIHO-
HaJIBHON MopenH, KoTopass He OyJeT MEHAThCS MpH Iepexone OT OJHOTIO
A3bIKa K apyromy. Ecim 3Ty oneparmio He oCymecTBUTh, TO 0OOCHOBaHHOCTD
BBIOOpa TEX WM WHBIX PEYEBHIX J>KAHPOB B KAveCTBE HAIMOHAIHLHOTO
BapHaHTa OJIHOTO U TOTO e PEYEBOro0 XKaHpa OylleT COMHUTENBHOH [7, . 130].

B kadectBe Takoil MoAeaM MBI BEIOpaii MOJENh PEUEBOrO JKAHPA,
npeanoxxeHnyo T.B. IllMeneBoii, rae omnucaHue HJIET MO CIEAYIOLIUM
KAHPOOOPa3yIOIIMM NPU3HAKAM: KOMMYHHKATHUBHAs IIeNb, 00pa3 aBTOpa;
o0pa3 axpecara; o0pa3 mponuioro W o00pa3 Oyayllero; IHKTYMHOE
coziep KaHUe U SI3bIKOBOE BOIuIoNieHue [12].

Paznuuns, cymecTByromue MeXIy sI3bIKaMU B 00JIACTH JKaHPOBEICHUS,
OTIpPENEeNAIOTCSA, B TEPBYIO OdYEpeOb: a) S3BIKOBBIMH pPa3IWIUIMH U
0) paznuuusMu  KyJabTyp (Hes3bikoBbIe). OOpamieHne K KyJIbTypHOMY
KOMIIOHEHTY pEYEeBOTO JKaHpa CBSI3aHO C TEM, YTO KOHTPAaCTHBHOE
ONMCAaHWE pPEYEBBIX JKAHPOB TMPENNOJaracT W3y4eHHE HE TOJBKO
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COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB, HO M COOTBETCTBYIOIINX KYJIBTYp, a HMEHHO,
SI3BIKOBBIX M PEJICBAHTHBIX AJIEMEHTOB KynbTyp [6]. Tak, Hanpumep, sxaHp
TIPUBETCTBHS CYIIECTBYET BO BCEX KYyJIBbTypaX, HO Yy aIblroB 00pa3 aapecara
MIPUBETCTBHUS TOpa3fo MIHMpe, YeM, HalpuMep, y PYCCKUX: B aIbITeHCKON
KYIIBTYpE CYIIECTBYIOT 0COOBIE (POpMYITBI MPUBETCTBHUS OXOTHHUKOB, ITaxapei,
cesiTenel, Kocapel, MaceYHNKOB, Ky3HEIOB, ITyTHUKOB, CHISIINX y KOCTpa,
BCTAaBIIMX Ha HOTH Tmocie Oone3num [3, c. 26]. B smoHckoil KymbType
COIMANIBHBIA cTaTyc coOeceiHNKa BIMSET Ha S3bIKOBOE BOIUIOLICHHE
peyeBoro jkaHpa NpoIlaHus: (Gopma NpOIaHWs BBIIIECTOSIIET0 C HIDKe-
CTOSIINM OJTHA, & HIXKECTOSIIIIETO C BHIIECTOSIINM — Apyras [8].

Jlnst mpuMepa KOHTPACTUBHOTO OIMCAHUSI MbI BBIOpaU JBa STUKETHBIX
pEYeBBIX JKaHpa Kak 00s3aTeNbHbIX, COMPOBOXKAAIOIINX CUTYaIUI0 OOICHUS
— T03IpaBJIeHUE ¥ COOO0IE3HOBAHNE — B PYCCKOM U KHUTAHCKOM SI3BIKAX.

OTH 3TUKETHBIC )KaHPHI: 1) IpeAcTaBIAIOT co00 peakiuio Ha COOBITHE,
B OTJIMYHE OT STHKETHBHIX YKAHPOB-COOBITHH (IIPUBETCTBHE, OOBIBICHUC);
2) SIBISIFOTCSL peakiueil Ha coObiTHe ¢ Mep(eKTHOW MepCIeKTHBOW, B
OTIIMYUE OT STHUKETHHIX JKAaHPOB-PEAKIHU C (QyTypaTbHOU IMEpCIeKTHBON
(mpockba, mpuTIamIeHWE, YTpo3a); 3) pPENpe3cHTUPOBAHBI TIIArOJIaMH-
nepdopmatuamu [10].

C ToukH 3peHHs (pakTopa KOMMYHHKAaTHBHOTO INPOINIOTO paccMaTpH-
BaeMbIe ITHKETHBIE pedeBble kaHphl (nanee — OPXK) — peakmus Ha kakoe-
nubo mpoineamee cobbiTe B chepe aBTopa WM aapecara. YUHThIBas
peakTuBHBIN Xapaktep OPXK, MOXXHO MpenCcTaBUTh HEKOTOPYIO THIIOJIOTHIO!
1) roBopsiuii — ero cdepa u poiab «yJaCTHUK / HEYYaCTHUK COOBITHS, TaK
KaK peakIMi Ha CBOM WM UYyXXHC NCHCTBHUS pa3IHYarOTCSI B JOCTATOYHO
CHWIIHOW CTENeHH; 2) OIEHKa CHUTYalliH C TOYKH 3PCHHUS TOBOPSIIETO:
JMUYHAs M OIEHKAa cuTyanuu aapecatroM. OtMeTrmM, uto cobObitme DPXK
c000JIe3HOBAHMS BCETIa HEraTHBHO /IS ajipecara.

HUrak, xnaccudukanms nsyx IPXK ¢ yueToM cieayronmx KOMIOHCHTOB:
KOMMYHHUKaTHUBHAs I1e7b; 00pa3 aBTopa; oOpa3 ampecara; o0pa3 MpoIuioro;
JUKTYMHOE COEp)KaHNe — TAaKOBa:

CoObITHE Orenka Peakmusa na Peaxmust Ha pedb
COOBITHS coObITHE

Cdepa anpecara | oTpunatenpHas Cobonesnyio bnazooapro
(aBTOp HE
y4acTBYyeT B
CcOOBITHH)

Cdepa anpecara | momoxxkurenbHass | I1o30pasnsio brazooapro
(aBTOp

Y4acTBYET B
COOBITHH)
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Curyanusi TO3IpaBlICHUS MpeNnoyiaraeT, 4TO TOBOPAIINI IpPaBHIBHO
OLICHMBAET HEKOTOPBIE COOBITHA M3 XKM3HH aJpecaTa KaK MOJOKHUTEIbHBIE 1
COTTIACHO JTHKETY MO31paBisieT. B maHHOM ciydae coObITHE W3 JKHU3HH
azpecaTa — cBafpOa — OICHMBACTCSl BCEMH YYacTHHKAMU CHTYaluH (B TOM
YHCIIe ¥ ABTOPOM TO3/IpaBIICHHI) TOJBKO KaK BaKHOE U MOJIOKHUTeNbHOE [11].

OcTtaHOBHMCS Ha KyJIbTYypHBIX paznnuusax. O B3aUMOIEHCTBIN KyJIBTYD,
B YAacTHOCTH, Juanora KyusTyp, nucanx M. bBaxtun. Ilo MHeHuio
HCCIIe0BATENs, JUAJIOT — «3TO B3aMMOIIOHHMMAHUE YYacCTBYIOLIUX B 3TOM
Ipolecce, ¥ B TO )K€ BPeMs COXpPAHEHHE CBOEr0 MHEHHs, CBOEH MO3UINH,
IIPOHUKHOBEHHE B JIPYroro (CIMsSHHE C HUM) U COXPaHCHHE AHUCTAHIUU
(cBoero mecta)» [1, c. 430]. duamor — 3TO Bceria pa3BUTHE, B3aUMO-
neiictBue. JTO Beerna oObeuMHEHHME, a He pasiiokeHue. Jlumamor — 310
TIOKa3arTenb o0Imel KyapTypbl oOmecTBa. «/luanor He CpeacTBO, a CaMOIIETb.
Beith — 3HaunT oOmatkcs auanormdeckd. Korma guamor KoHYaeTcs, BcE
koH4aercs. [losToMy, amanor, B CYyINIHOCTH, HE MOXET W HE JIOJDKCH
KoHYAThCI» [2, c. 433]. [lo M. BaxTtuHy, Ka)kaas KyJIbTypa KHUBET TOIBKO B
BOIIPOIIAHNUHU APYTOi KyJIbTypHl, BEMUKHUE SBICHUS B KYJIbTYPE POXKIAIOTCS
TOJIBKO B JHMAJIOTE PA3NUYHBIX KYJIBTYD, TOJBKO B TOYKE MX IEPECEUCHHUS.
CnocoOHOCTh OZIHOW KyJBTYPbI OCBaWBATh JOCTHXKEHHS JPYrol — OIMH U3
HCTOYHHMKOB €¢ >KHU3HEIeSITeNbHOCTH. «UyXasg KyJapTypa TOJBKO B IJla3ax
JIPYroil KyJlbTYpbl pacKpbiBaeT ceOsi mojHee W riyoke... OIMH CMBICI
pacKpbIBaeT CBOM TJIyOWHBI, BCTPETUBIINCH U CONPHUKOCHYBIIUCH C JIPYTHM,
YY)KAM CMBICIIOM..., MEXJy HHUMH HAa4MHAETCS KakK OBl JMAJIOT, KOTOPBIH
MIPEO/IONEBAECT 3aMKHYTOCTh W OJHOCTOPOHHOCTH 3THX CMBICIOB, 3THX
KynbTyp... Ilpm Takol amanmormueckod BCTpede ABYX KyJIbTYp OHH He
CJIMBAIOTCA M HE CMEIIMBAIOTCS, HO OHM B3aMMHO oboraratotes» [1, ¢. 354].

ITo muenuto A.C. IlerpoBoii, mO3HaHHE POIHOM KYyJIbTYpBI, KaKk M
WHOSI3BIYHONW  KYJBTYpBI, ITIPOUCXOAMT dYacTAMH. «DYyHKIMOHAILHBIMU
YacTSIMH KyJbTYPhl MOXKHO CUUTaTh pa3IM4HbIC OOpSAbI M TIPa3/IHHUKH,
KOTOpPBIE OTIMYAIOTCSA HE TOJIBKO HAIMOHAIBHO CHEIN(PUIECKUM KYJIbTYpO-
JIOTHYECKUM COJIEP)KaHWEM, HO W CBOEOOpPA3HOM S3BIKOBOHM penpe3eH-
Taren, Tpedyromel 0coboro BHMMAaHHMS CO CTOPOHBI TIPENOJaBaTels B
nponecce 00ydeHus. CHIbHBIMU IIEHHOCTHBIMH TIPH3HAKAMH W yCTONYMBON
TPaIUIHOHHOCTEI0 O0JIaAal0T B OOJBIIMHCTBE KYyJBTYp CBagcOHBIE H
MOXOpOHHBIE 00psapl. CBameOHBIE M TIOXOPOHHBIE OOPSABI  SIBISIOTCS
HanboJyiee yYCTOMYMBBIMM BO BCEX KyJbTypax: B CBOGH CTPYKType OHH
COXpaHAIOT JPEBHHUE PUTyasbl, BEKOBbIE PEIMIHO3HBIE BO33PEHHS HApOJa,
MHOT/IA COCAMHSIS MX C COBPEMEHHBIMH TPaJULMSIMH W MOJHBIMH TECHJCH-
M. Bee Tpaguim m oObl4aM B KYJBTYpE YCJIOBHO COCTOSAT M3 IBYX
yacTel: KyJIbTypOJOIMYecKas COCTaBJIIOINas (IEHCTBHSA, CHUMBOJIBI, Y4acT-
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HHUKH) W JIMHIBUCTHUYECKAs] COCTABJISIONIAs (CICIMabHAS JICKCUKA, PeUeBbIe
(opMyITBL, KOTOPBIE IIPOU3HOCSTCS B OTIPEIEIICHHBIX CUTYAIISIX)» [6, ¢. 29].

Kuraiickasi KynbTypa O4eHb CHMBOJHYHA, MO3TOMY 4YacTO B KayecTBE
MoJ[apKa MOJIO/IOKEHBI MOJyYar0T KOHBEPT C JCHbIaMH: CyMMa JOJDKHA
coctoats 13 9 (9, 99, 999 u 1.1.), Tak Kak Heporaud co 3HaueHueM «9» S
3BYYMT Kak A «onruii» (IoxKeIaHue D0JIroi COBMECTHOM KU3HH), WIH U3
8 (8, 88, 888 1 T.11.), Tak Kak MepOrIK( co 3HAUCHUEM «8» /\ 3ByuuT mouru
KaKk A «BoratcTBo» (HOXkenaHue GoraTctBa B Opake). Ema cBameGHOrO
OaHKeTa TOKE UMEET OCOOBIN CMBICIT: MOXKEIAHNUE CUACTDS, JOJITOM KHU3HH,
Jerei. BayxHO W KOJIMYECTBO OJIFO/I: HA KMTAHCKOM CBaJcOHOM OaHKETe UX
BOCEMb, HEe cuHTas JecepT (MOXelaHWe OOrarcTBa HOBOOpayHBIM). Priba
SIBIISIETCSI MOXKETaHUEeM OJaronoiydusi, a UIMHHAS JIallia — MMOXKeIaHueM
JUTMHHOM COBMECTHOM *u3HHU [6, c. 32].

OcraHOBUMCS Ha NIO3/IPABJICHUSX, 3ByYaIlINX HA KUTaHCKOH cBaaboe [5].

CpaneOHbIe MO3ApaBJIeHUs HA
KHTAHCKOM fI3bIKe

IlepeBoa Ha pycckmii I3bIK

1) rpynmna TOp>KeCTBEHHBIX, OQUIIMAIBHBIX, HEHTPAIBbHBIX MO3/IPaBICHUN

Gonghe xinhiin.

[TozapasiisieM HOBOOpauHBIX

Gongxi nimen xijié lidngyuan.

[Mo3apasisieM uaCaTbHYIO
CYIIPY)KECKYIO Tapy

Zhu nimen xinhan kuaile.

JKenaeM HOBOOpAYHBIM CYACTHSI.

Zhuhé nimen de mé&iman jiéhé.

YKenaem Bam cuactiuBoit
CYNPYKECKOM KU3HU.

You gingrén zhong chéng juanshti.

[Tycth Bce BO3MIOOICHHBIE
COeIMHSITCS B Opake.

Shuangxi lin mén.

JIBoitHOE cuacThe 03apuiIo ITOT
JIOM

2) mo>xeslaHusi HOBOOPaYHbIM CUACTIMBON CYNPYKECKOU JKU3HH

Zhu nimen faqt en’ai baitouxiélio.

Kenaro Mmyxy 1 keHe OOJBIION
JIFO0BH, TO)KUTHh BMECTE [0 CEIMH.

Xiwang nimen zdo shéng guizi!

XKenaem Bam kak MOKHO paHblle
POJIUTH MaJIb4HKa!

Zhu nimen de jiating xingfa me&iman!

XKenato Bamieii cembe pagoctu u
c4acThs!

Zhu xinlang  Xinniang
tiantian mimi, héhé me&imgi!

shenghud

Kenaro JKCHUXY U HCBECTC
cnam(oﬁ JKHU3HU U TAPMOHUMU.

Yuan nimen hujing hu’ai, zuo y1 dui

Kenaem Bam B3aMHOTO
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mofan faqgi.

YBa)KCHUS M B3aUMHOH JTIOOBH,
CO03/1aTh HICATBHYIO
CYNIPYXKECKYIO Tapy.

Xiwang nimen biyigifei, aiging shiye
shuang fengshou!

Kenaem Bam nogaepxuBath Ipyr
IpyTa, a 1o00Bb 00oraTut Bac
oboux!

3) MOKEJIaHUA, B KOTOPbIX NOAYCPKUBAIOTCA JOCTOMHCTBA KCHHUXA U
HCBCCTHI

Kan tamen langcainiimao, dud
banpg¢i ya!

[TocmoTpuTe Ha UACATBHYIO APy,
OHH JICHCTBHUTEIHHO MOIXOIAT

IpyT Apyry!

Xinlang zhén you hao faqgi, zhao le
g¢ zhéme piaoliang de ganiang.

JKeHuxy nefcTBUTEILHO MOBE3IO
HalTH TaKyl0 KPaCHUBYIO JIEBYIIKY.

Rujin xiang xinlang zhéyang de hao
Xidohudzi hai zhén ting nan zhao de.

Ceitdyac o4eHb TPYIHO HAMTH
TaKOT'0 XOPOILEro NapHs.

Zhén shi tianzuo zhihé.

Orta napa co3naHa Ha Hebecax.

Dub ling rén xidnmu a!

BrI 3actaBnsieTe nmoaen
3aBu0BaTh Bamemy cuacteio!

Yaoshi wo érzi néng zhio zheme yi
wei ganiang gai dué hao wa!

Bruto OBI 0YeHB XOPOIIO, eCITU OB
MO CBIH CMOT" HAUTH TaKyIO
JIEBYHIKY!

4) (hpasbl, KOTOPBIC MPOUZHOCATCS] BO BPEMS 3aCTOJIbST MEKIY
MO3ApaBICHUSIMHI

Da xi ya ! Gongxi nimen la!

Bonbioro cuacthbs!
[Tozapansiem!

Zhufu nimen, yuan nimen xiang’ai
dao lao.

baarocmosnsem Bac, skenaem Bam
B3aMMHOM JIFOOBY 10 caMO#
CTapoCTH.

Kuai g€i women fa xitang a! beictpee
pa3maBaiiTe KOH(ETHI cyacThbs!

Brictpee pa3naBaiite KoH)ETHI
cyacThs!

Xinlangguan, ni kébu xu qifu women
de xinniangzi.

Kenux, He cMelt HUKOT I
00M)KaTh HAIly HEBECTY.

Shénme shihou bao érzi a?

Korna y Bac poaurcs nepsslit
CBbIH?

W3 mpejicTaBIEeHHBIX TPUMEPOB MOXKHO CJHENaTh BBIBOJ O JIAKOHHY-
HOCTH KWTAWCKHMX MO3JPAaBJIEHHUM, KOTOPHIE MMOYTH BCE HAYUHAIOTCS C
[J1aroJjia, BXOISIIETO B JIEKCHKO-CEMAHTHYECKYIO IPYIILY «II030PaBIEHHUSD
(Gongxi, yuan, xiwang, zhu, zhuhé), xoropsle Ha pyccKHil S3BIK IEpe-
BOAATCSA HE TOJIBKO KaK «IIO3PABIAIO», HO U «oKejai». KOHTEKCT
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cuTyaruu (CBaJeOHOTO 3acCTOJbBSI) IMOAPAa3yMEBACT, UTO «IIO3/IPABIICHHE)
HAXOJIUTCS B MPECYTIO3UIINH JIF0OO0TO CBaIeOHOTO TOCTA.

B pycckoii kynbType Ha cBaab0e 3BydaT pa3BepHYTHIC IO3APABICHUS,
MMEIOIINE OTPENEIEHHYI0 KOMITO3HIHNIO: oOpalmieHne K MOJOI0KEHaM;
MO3/IpaBliCHAE; TIIOKETaHWe. TeKCT TIO3IpaBICHUS MOXET COICpKATh
LOUTATHl W3BECTHBIX JIFOJCH, ITOCTIOBHIBI W TOTOBOPKH, CTHXH; U TIO
CPaBHEHUIO C KUTAWCKUM IO3JIPaBJICHHEM SBIISIETCS OOJBIIUM IO 00BEMY.
B pycckoMm si3bIke B CBaZieOHBIX MO3APaBICHUSX HCIIOIL30BaH BECh HaOOP
CPEACTB BBIPA3UTEIHHOCTH, B TOM YHCIIE U CTUXOTBOpHAast popMa, 4ero HeT
B KHTaiCKOM SI3bIKE, TTO3/IPABJICHUS M TIOXKEJIAaHHs B PyCCKOM S3bIKE BCEra
o6bemubie (5-6 CTPOK), MOTOMY YTO YMEHHE MPOU3HOCHTH PEYM BCErIa
BBI3BIBAJIO YyBakeHHe. lVccienoBaTenu JIAKOHM3M KHTAWCKUX TO3ApaBH-
TENBHBIX TEKCTOB OOBSACHSIOT CIEYIOMICH TpaauIiei: BO BpeMs OaHKeTa
MOJIOJIbIC JOJDKHBI BEIUTH CO BCEMH POJCTBEHHHKAMH IO OTACIBHOCTH,
YTO TaKXe BJIMAET Ha AJIMHY IPOU3HOCUMBIX NOXenaHuu [6, c. 61].

Wrak, ananm3 CBageOHBIX IMO3/PABICHUA B PYCCKOM M KHTaHCKOM
SI3BIKAX TTOKAa3aJl Pa3ndus, KOTOPHIE €CTh KaK B AUKTYMHOM COZACp)KaHHH,
9TO OOBSACHACTCA pa3HUIECH KyIbTyp (CM. BEIIIE O CHMBOIHYHOCTH
CBaJIcOHBIX IMOJAPKOB M OJIIOA) W TpamulMil, Tak U B S3bIKOBOM
BOIUIOIIEHNH (B KHUTAlCKOM sI3bIKE CBaJicOHblE I103/PABJICHUS IO
CPaBHEHUIO C PYCCKUMH JIOCTATOYHO JIAKOHHYHBI).

Otrmnane DOPXK cobome3HoBaHMs OT Apyrux — Haubojee BBICOKAS
CTaHAaPTHOCTh U THITU3UPOBAHHOCTh, YTO OOYCIIOBJIEHO, C OJIHON CTOPOHBbI,
JUKTYMHOH CHTYaIlHel, ¢ IPyroil — PUTyaloM IOXOpOH, Te CYIIECTBYET
Ta0y Ha PasrOBOPHI M PACCIPOCH], CMEX Ha MOXOPOHAX, MMO3TOMY co0o0Ie3-
HOBaHHUS PEIKO NMPOU3HOCHUTCS B MOJOOHBIX CHUTYAIUAX, a MIEPEHOCSITCS U3
cthepbl YCTHOTO OOIIEHHS B MMCHMECHHYIO, HAIIpUMeEp, Ha CTPaHUIIBI Ta3€T:
Jpyses u Oauskue ¢ npuckopbuem coobwarwom o cmepmu nocie 60ne3Hu
Ipsnuxosa FOpus Bopucosuua u evipasicarom cob0ne3HO8anUue €20 POOHBIM.
Iamsmov o nem 6yoem sxcums emecme ¢ Hamu (ras.). Kak Mb1 BHINM, 311€Ch
peanu3yroTcs cpasy JIBa KaHpa — 00bSIBICHHE U COO0JIE3HOBAHHME.

Tunnaasie Qpa3el B pycCKOM KyJabType Ui BBIpAXEHHS coboes-
HoBauus: Couygcmeyio eaweti ympame/sawemy eopro. Cobonesnyio. Mui
6ce 3HANU e20 Kak 000po2o / xopouiezo uenogexa. M xoms ezo bonvuie nem
c Hamu, mvl 6ceeda Oydem nomuums... Mul 61acodapuvl emy 3d... ... 0bi1
3ameuamenvruim yenogekom. OH Hagce20a OCMAaHemcs 8 Haulem cepoye (8
Hawetl namamu). [lycmo 3emns emy 6yoem nyxom. Imo uenosex, Komopoeo
6ce 3HanU U TOOUNU, U KOMOPBIL NPOACUTL CBOI0 HCU3HL O0CMOUHO. Mol
b6ydem 6cez0a nomHums e2o. Ilpumume mou co601€3HOBAHUS, MO
02POMHAsSL ympama, mvl CKOpoum emecme ¢ amu. Ilycmos cnum cnokouiHo.

330



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

Mot

6yoem nomuumv Ilycms 3emas Oydem nyxom,

npumume mou

€000/1e3H08aHUSA, Od YHOKOUMCS OYUA ¢ MUPOM.
B xuTtaiickoil KympType COOOIIC3HOBaHWE BEIPAKACTCS CIEAYIOIINMHU

¢bpazamu:

Qing jié ai shunbian

Cobone3Hyro, Bce OyIeT XOpoIio

Jié ai shunbian !
le !

Bi¢ tai nanguod

Cobomesnyro! He Hamo Tak cHiIbHO
ropeBatsb!

Sheéng l4o bing si, shangtian you
anpai, bu yao tai nanguo le !

YenoBek poxaaeTcs, CTapeeT,
0oJsieeT u yMHUpAeT, TAKOB HEOCCHBIIH
MOPSIIOK, HE HAaJI0 TaK CHIHHO
TOpEBaTh.

W zhidao ni hén nanguo,

dan y¢ bié tai shangxin le, yaoshi
maoumaou rén zai tiantang yé bu yuan
kandao ni zhéme shangxin de.

41 3Haro0, Tebe OYCHb THKENO, HO He
HAJ0 TaK CHUIILHO TOpPeBaTh, TAK KaK
YEJIOBEK B Pal0 HE XOYET, YTOOBI ThI
TaK CUJIHO TOpEBaJL.

Cang tian wia yan, qin péng luo
lei, zi san shang huai, jin tian
wo men huai a wa bi b&i tong de xin
ging dao nian méu mou rén,  zai
zhe If yu zhi gin zhi ai de méu mou
rén sa lei gao bié, Gan xi¢ da jia
yu wo men gong tong fen dan bei

He6o mmauer, poJHbie U Apy3bs
IUIAYyT, CBIHOBbS M BHYKH
YYBCTBYIOT YTPAaTy B CEpAIIE,
CETOJIHS MBI BCE YYBCTBYEM
OTPOMHYIO 00JIb B CEepJLIE, TaK KaK
yIIeN Halll OJIU3KHUI YelIOBEK, 3/1Ch
camble OJIM3KUE U JIFOOUMBIE JIIOIU

shang, song mou Mou rén zui hou | mpoNUBAIOT CIIE3bI IO YMEPLIEMY.

yi chéng, Criaci60 BceM, 9TO Pa3IeiuiIH C
HaMU 3Ty 60JIb U IPHIILTH
TPOBOIUTH 3TOTO YEIOBEKA B
MOCJEAHUM MYTh.

Shi zh¢é yi yi, jié ai shun bian ba ! | Bce npoxomur, cobosesnyo!

Zhu yi shén ti.

beperute cBoe 310poBEke.

Kak wu mnpu peamusamuu OPX  nosnpasnenus,

Tak u OPX

co0OJIC3HOBAaHUSI B PYCCKOM M KHUTAWCKOM SI3BIKAX COJICPXKUT Pa3IIUIHs,
KOTOpBIE €CTh B IOUKTYMHOM COJACPKaHHH, YTO OOBSCHIETCS pasHHLEH
KyJlbTyp: B PYCCKOM KyJIbType Ha IIOXOpPOHAX CJICIYIOT TPAmuINH — O
MTOKOWHOM JIHOO XOpPOIIO TOBOPST, JHOO HUYETO HE TOBOPST, CTAPAIOTCS
CIIOBaMU YTEUIUTh W TOAJIEPXKATh POJHBIX ycommero. B kuraiickoi
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KyJIbType BHHMaHHE AaKIEHTHPYETCS Ha 3I0POBBE JKUBBIX, HMOTOMY HTO
CMEpTh — OTO ECTECTBCHHBIM IIpOIlecC, YCTAaHOBJICHHBIH Hebecamm, a
YMEpIINH, OKa3aBIIUCh B Par0, HE XOTEIN Obl, YTOOBI €r0 POJHBIE CHIIBHO II0
HEMY TOPEBAIIU. DTH PA3IHIH OTPAXKAIOTCA B SI3BIKOBBIX (pOpMyIax.

[Ipobnema ommcaHusl pedyeBHIX >KAaHPOB B COIOCTAaBHTEIHFHOM AaCIEKTE
CYIIECTBYET, €€ PEIICHHE — OJWH W3 IIaroB B peajn3alyy MacmTaOHOTo
NIPOEKTa <(OKaHp M KyJNbTypa». JTa mpobjeMa akTyalbHas, CpaBHEHHUE
peUeBBIX JKaHPOB, MX aJICKBATHOE OCMBICIICHHE HEBO3MOXKHO 0Oe3 ydeTa
KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH UX (DYHKIIOHUPOBAHUSI.
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